
Teilnahmepakete
Nennschluss 31. März 2010

Registration packages
Please apply within 31st March 2010

Offerte forfettarie
Chiusura delle iscrizioni 31 marzo 2010

Buchen Sie das Südtirol Classic Paket komplett mit Unterkunft,Verpflegung und Einschreibegebühren für je 2 Personen. Die detaillierte Aufstellung der 
Inklusivleistungen und Preise entnehmen Sie der Ausschreibung. Bitte kreuzen Sie das von Ihnen gewünschte Paket an. 

Book your South Tyrol Classic package including hotel accommodation, full board and registration fee for 2 persons. A detailed description of the prices 
and services included can be found in the conditions for participation. Please tick the package of your choice. 

Prenotate il pacchetto Südtirol Classic comprensivo di pernottamento, pasti e quota d’iscrizione per 2 persone. Una descrizione dettagliata dei prezzi e 
delle prestazioni incluse è riportata nelle condizioni di partecipazione. Vi preghiamo di barrare il pacchetto desiderato.  

Paket	 Tage	 Unterbringung	 1 DZ	 Nenngeld	 2 EZ	 Nenngeld  
Package	 Days	 Accommodation	 1 DR	 Registration fee	 2 SR	 Registration fee  
Pacchetto	 Giorni	 Sistemazione	 1 CD	 Quota di part.	 2 CS	 Quota di part.
  

 A 1  	 7  	 ****s Hotel  	 	 € 3.090,00	 	 € 3.880,00  
 A 2  	 7  	 **** Hotel  	 	 € 2.780,00	 	 € 3.420,00  
 A 3  	 7  	 ***s Hotel 	 	 € 2.520,00	 	 € 3.160,00  
 A 4  	 7  	 *** Hotel  	   	 € 2.440,00	 	 € 3.000,00  

 B 1  	 3  	 ****s Hotel  	   	 € 1.750,00	 	 € 2.050,00  
 B 2  	 3  	 **** Hotel  	   	 € 1.540,00	 	 € 1.730,00  
 B 3  	 3  	 ***s Hotel  	   	 € 1.440,00	 	 € 1.680,00  
 B 4  	 3  	 *** Hotel  	   	 € 1.370,00	 	 € 1.630,00  

Hotelwunsch | Preferred hotel | Preferenza hotel 

 * 
* Ihr Hotelwunsch wird von den Veranstaltern berücksichtigt, kann aber nicht garantiert werden. 
*	 The organization committee will take your preference into account but is not bound by it. 
* 	L’indicazione dell’hotel preferito verrà presa in considerazione dagli organizzatori ma non potrà essere garantita. 

Den Teilnehmern ist es freigestellt Ihre Unterkunft selbst zu buchen. Das Paket C beinhaltet das reine Teilnehmerpaket für 2 Personen mit allen Leis-
tungen, aber ohne Unterkunft. Die detaillierte Aufstellung der Inklusivleistungen entnehmen Sie der Ausschreibung. Bitte kreuzen Sie das von Ihnen 
gewünschte Paket an und teilen Sie uns bitte das von Ihnen gebuchte Hotel mit. 

Participants are free to book their hotel for themselves. Package C includes only the participation package for 2 persons with all services but without 
hotel accommodation. A detailed description of the services included can be found in the conditions for participation. Please tick the package of your 
choice and inform us about the hotel you’ve booked. 

I partecipanti sono liberi di prenotare la sistemazione in albergo in maniera autonoma. L’offerta forfettaria C comprende il solo pacchetto di partecipazio-
ne per 2 persone con tutte le prestazioni, ma senza il pernottamento. Una descrizione dettagliata delle prestazioni incluse è riportata nelle condizioni di 
partecipazione. Vi preghiamo di barrare il pacchetto desiderato e di comunicarci il nome dell’hotel da voi prenotato. 

Paket	 Tage	 Nenngeld	 Hotel/Ort
Package	 Days	 Registration	 Fee Hotel/location
Pacchetto	 Giorni	 Quota di part.	 Hotel/località

 C 7 	 7	 € 1.730,00	
 C 3 	 3	 € 1.210,00	  

Nenngeld | Participation fee | Tassa di iscrizione 

 Das Nenngeld liegt als Scheck bei. (Dieser wird erst zu Beginn der Veranstaltung eingelöst.) 

 The participation fee is paid by cheque. (The cheque will be cashed only at the beginning of the event.) 

 La tassa d’iscrizione è allegata in forma di assegno. (L’assegno verrà incassato soltanto all’inizio della manifestazione.) 

Bei einer Absage der Teilnahme durch den Teilnehmer ab dem 20. Juni 2010 fällt eine Stornogebühr von 200,00 Euro an. Für die Stornierung und die Stornogebühr des Hotels (egal 
welches Paket) ist der Teilnehmer selbst verantwortlich, auch bei Nichtannahme der Nennung.

If a participant cancels his entry on or after 20th of June 2010, a cancellation fee of 200.00 Euro applies. The cancellation of the hotel (regardless of the package booked) and the respec-
tive hotel cancellation fee is the sole responsibility of the participant. The participant is responsible for the hotel cancellation, even if his entry was not accepted.

In caso di disdetta dopo il 20 giugno 2010 viene applicata un penale di 200,00 Euro. Il partecipante deve effettuare direttamente la disdetta all’albergo (qualsiasi tipo di pacchetto), 
nonché pagare l’eventuale penale, anche in caso di non accettazione della partecipazione.

Für Banküberweisung | for bank transfer | per bonifico bancario:
Bank/Banca: RAIFFEISENKASSE SCHENNA: IBAN: IT 58 X 08234 58880 000300032107 / SWIFT - BIC: RZSBIT 21033 “SÜDTIROL CLASSIC CLUB” 

INFORMATION: 
Tourismusverein Schenna | Tourist Office | Ufficio Turistico, Tel. 0039 0473 945669, Fax 0039 0473 945581
www.schenna.com, www.suedtirolclassic.com, info@suedtirolclassic.com 

SÜDTIROL CLASSIC SCHENNA

4. – 11.07.2010



Programmheft | Brochure | Rivista SÜDTIROL CLASSIC MAGAZIN
Bitte legen Sie ein aktuelles Farbfoto Ihres Fahrzeuges bei (obligatorisch) oder schicken Sie es per Email an | Please send us an up-to-date color photo of 
your vehicle | La preghiamo di aggiungere un’attuale foto della sua vettura o di inviarla via email a info@suedtirolclassic.com

Teilnehmer (Vor- und Nachname) 
Participant (first- and surname) 
Partecipante (cognome e nome)  

Land 
Country 
Paese  

PLZ/Stadt 
Post code/town 
CAP/città

Straße/Nr. 
Street/No. 
Via/No.

Telefon/Fax 
Telephone/Fax 
Telefono/Fax  

Handy (obligatorisch) 
Mobile (obligatory) 
Cellulare (obbligatorio)  

E-Mail

Fahrer 
Driver 
Conducente

Kleidergröße: (XS > XXXL) 
Clothing size: 
Taglia:

Geburtsdatum 
Birthday 
Data di nascita 

Beifahrer
Co-driver
Secondo autista

Kleidergröße: (XS > XXXL) 
Clothing size: 
Taglia:

Geburtsdatum 
Birthday 
Data di nascita 

Fahrzeug (Marke)  		   
Vehicle (brand)  	   
Veicolo (marca)  	

Typ
Type
Tipo

Baujahr (nur bis 1965)
Year of manufacture (only to 1965)
Anno di costruzione (solo fino 1965)  

	Anreise mit Anhänger  
Arrive with a trailer  
Arrivo con rimorchio  

Ja
Yes
Sí

Nein
No
No

Zylinder
No. of cylinders
No. cilindri  

PS
HP
CV

Hubraum/cm3  
	Cubic capacity/cm3  
Cilindrata/cm3  

Kennzeichen
Registration
Targa

Versicherung
No. Insurance
No. Assicurazione

Nennformular
Nennschluss 31. März 2010

Application form
Please apply within 31st March 2010

Domanda di partecizpazione
Chiusura delle iscrizioni 31 marzo 2010

Die Teilnehmerzahl ist begrenzt | The number of participation is limited | Limite di partecipanti: 
Vorprogramm | Cultural programm | programma culturale: 40 teams
Rallye | rally: 115 teams 

SÜDTIROL CLASSIC SCHENNA

4. – 11.07.2010

Unterschrift 
Participant’s signature 
Firma del partecipante

Datum
Date
Data 

Für die Fahrzeugparade in Meran bitten wir Sie uns einige interessante Eckdaten fürs Publikum zu übermitteln.
Please tell us an interesting story about driver or vehicle. | Ci racconti una storia originale su conducente o vetture.

Fahrer & Beifahrer | driver | conducente:
bisherige Teilnahme an Oldtimerveranstaltungen, Erfolge etc

Fahrzeug | vehicle | vettura:
Interessantes und Historie zum Fahrzeug (z. B. Zustand, Historie, Bedeutung von Marke/Typ, eigene Restaurierung, Erfolge usw…) 

HOTEL RESERVATION:  
Tourismusverein Schenna | Tourist Office | Ufficio Turistico, Tel. 0039 0473 945669, Fax 0039 0473 945581 
www.schenna.com, www.suedtirolclassic.com, info@suedtirolclassic.com 


